WOWA Persian (New), by Elham Izadi
Text R — oh_f_taxil

speaker 13 (female, age 42)

collected in July 2020 by Maryam Pooyan in Hamedan

(HamBam — The Hamedan-Bamberg Corpus of Contemporary Spoken Persian)
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salam be hamegi

ma umadam baz dobare ba xatere in dafe
baraye espisiyali baraye maryam

ye bar ma kermasa zendegi mikardim
ba?d ma har sal man omur farhangiye
danesgo danesga budam

bad har sal bara danesju?daye jadidolvurud
ye mardseme be esteldh moZarefeo in Ciza
migereftim

ye sal xeyli in marasem tul kesid

taqriban ta satate dahonime sab

bad dige xob dahonim tu payiz xeyli nesfe
Sab mise

bad kermasam indyi ke raftan midunan dige
ye Sahre deraziye

daqiqan edareye ma sare Sahr bud

xunamun tahe Sahr bud

yani masalan hamintori ba masin bedune
terafik ye cel deyqeyi rah bud

bad dige xolase un ye ranande otubus dastim
migoft biyd man toro ba otubus beresunam

manam nemidunam tarof kardam

goftam

xob dige hala ye otubuso man bekesunam ta
un sare Sahr

goftam xob ba taxi miram

azqaza vaqti ke ye etefaqi bexad biyofte
hame ¢i ba ham etefaq miyofte

bad man mobaylamam un ruz ja gozaste
budam xune

hala hesamam xune bud

vali xob man mobadyl nadastam behes zang
bezanam

hici raftam

vaysadam kendre xiydbuno

man ¢adoram zemnan bdyad mipuSidam
bexatere karam

ba ¢ador vaysadam kenare xiyibun

bad ye taxi umado

do taZam mosafer dasto

Hi everybody

| came back again with a memory, this time
specially for Maryam

Once we were living in Kermanshah

And then every year, that time | was working in
educational affairs of university

And then, every year we celeberated an
intorductory ceremony for our freshmen

One year this ceremony lastes long
It lasted approximately until 10:30 PM
And well 10:30 PM is very late in the autumn

And whoever has gone to Kermanshah knows
thatitis a long city

Our office was exactly on the beginning of the
city

And our house was at the end of the city

And for example without car and traffic, it was
forty minutes away .

And we had a bus driver

He said come and | take you there to house
with the bus

And I don’t know why | stand on ceremonies

| said

Why should | take him with his bus to the end
of the city

I said well I will go with taxi

But when something wants to happen

Then everything would happen together

And | left my cellphone at home that day

Hessam was at home
But I didn’t have cellphone to call him

Well, I went

| standed on the side of the road

And meantime | had to wear veil beacuse of my
work

| standed on the side of the road with my veil
Then a taxi arrived

And it had two passengers
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man savar Sodam
be mahzi ke savar Sodam
fahmidam fazaye in taxiye ye juriye

qeyrefadiye

in ind hamasun ye Cizi zade budan
xoldse a vaxti man savar Sodam
ind hey negay man kardan

hey daregusi harf zadan

hey pec pec kardan

xandidan hey

pec pec kardan

xandidan

manam vah$atzade Sode budam
bad ye meydane markazi dast
ba xodam goftam

xob residam be un meydune
piyade misam

savare ye taxi dige misam
xoldse hici raftam

residimo

be meydune ke residim

Utterances 0051-0100

0051
0052
0053
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0055
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0067
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0069
0070
0071
0072
0073

0074

goftam

xeyli mamnun

man piyade misam

piyade Sodam

didam

asan bani basar par nemizane tu in xiyabun
hickas nabud

xolase dobare bad aha

un adamaram ba man piyade Sodan

bad dobare goftam

ke aqa folan ja masiretun nemixore

ke masalan xunamun bud

gof cera

hi¢i man savar Sodam

in do ta adamam dobdre ba man savar Sodan
man dige dastam sakte mikardam

bad hala ranande taxiye ye zare mo?azab
bud

ye zare masalan sare aql bud

vali un do nafari ke bahas budan

xeyli ozasun xarab bud

xolase hey dobdre in ba?d

dige yarufam goftes

xob man dige xunamun dorost tahe Sahr bud

in gof

| gotin the car
As soon as | got in the car

| realized the atmosphere of the taxi was not
normal

Itis unusual

They all had consumed something (drugs)
As | got in the taxi

They repeatedly looked at me

They repeatedly whispered with each other
They repeatedly chattered with each other
They laughed all time

They whispered

They laughed

| was frightened

And Kermanshah had a centeral square

| told to myself

Well, when | reach this square

I will get off
And | will get on another taxi
Well | went

We reached there and
When we reached that square

| told

Thank you

| want to get off

| got off

| saw

There is nobody in this street

Nobody was there

Well, again they...

Those people got off the taxi with me

And they again | told

That: Excuse me, sir? do you go somewhere
Where our home was there

He said yes

Well, I again got in

These two people also got in the taxi with me
I was about to have stroke

Well, the taxi driver was a bit tormented

He was a bit conscious

But those two people who were with him
They were very unconsious

Well, again...

The bloke said

Well, our house was exactly at the end of the
city

He said
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0075
0076
0077
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0100

xob man az vasate Sahr nemiram
miram az kamarbandi

hala kamarbandiyam ye jayiye

dige age tu Sahr har ye rob ye masin rad
miSod

kamarbandi asan dige hiski rad nemisod
kolan biyabun bud

xolase hic¢i ind raftan tu kamarbandiyo
ind hey baham daregusi harf zadan
xandidan

daregusi harf zadan

xandidan

Soma fek konin

ke man ba ce hali raftam

residam ta xune

enqad dige do?a xundam

enqad verd xundam

enqad qolhovala xundam

ta dige raftim

residim xunevo

hala dige residim xune

man jorat nemikardam

asan ta xune berim

yani dige masalan punsad SiSsad metr
munde be xune goftam

man dige piyade misam

dar avalin jayi ke tunestam

xolase xeyli be xeyr gozast

Utterances 0101-0114

0101
0102

0103
0104
0105
0106
0107

0108
0109
0110

0111
0112
0113
0114

vali un badeha fahmidam

un makani ke kamarbandi az kenares rad
mise

hamun jayie

ke fekr konam

baratunam tarif kardam

be esme caman

ke anva aqsame xalafd tu hamun mantaqey
¢aman anjam misod

ya?ni xeyli rahat mitunestan

mano bedozdan

dige un verd merdam fekr konam un Sab kar

kardo

unam beharhal bi7aqli be xarj nadadan
vali xob xeyliyam be xeyr gozast
fardas man didam

ke e xatari a bixe guSam gozaste bude

Well, I don’t go there from the center of the city
| go from beltway

Beltway is a place where...

If every single quarter of an hour one car
passes from the city

In beltway no car will pass

It was totally a desert

Well they went to the beltway and

They still whispered with each other
They laughed

They chattered with each other

They laughed

Just think about it

That with what manner I reached home

| reached home

| prayed a lot

| bid beads

I read Qolhovallah many times

Until we reached

We reached home and

Well when we reached there

| didn’t dare to

to gtohome

I mean I told I want to get off when it was about
500 or 600 meters away from home

| told: | want to get off

In the first place where | could

Well, That was close

But later | understood that
The place from where beltway passes

Itis the place where

That I think

| have told it for you

It’s name is Caman

Every kind of crimes happened there in aman
area

I mean they could easily

Steal me

| think those prayings had done good for mae
that night and

They didn’t act unconcsiously

Well it was too close

The next day | understood

What danger | was in
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